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ENHAVO: 

J ‘ublika Lctero al la Estraro de " Belga Ligo Esper- 
antista".— Du Versaĵoj, — Utopio. — 1830-1930. — 
Flandra Kanto Esperantigita. La Fiŝkaptisto. — 
Kalumnio. — Kontraŭmilitema Kanto. - Subteno 
por nia revuo. — Milito kontraŭ la milito! — Reĝa 
maldeco. — la Flandra Kongrcso de Esperanto. — 
Esperanto door zelionderricht. — Inter ni. — Biblio- 
grafio. — Ricevitaj revuoj. — Korektoj. 


JARA ABONPREZO : 10 frartkoj. « 

Tarifo por anoncoj: 1/1 paĝo, fr. 125. 

1 4 „ , fr. 40. 
1/8 „ . fr, 25.« 


Eksterlando : 3 belgoj . 

; 1 /2 paĝo, fr. 70.— ; 

; 1 /6 „ , fr. 30.— ; 
Perantoj ricevas rabaton. 
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HM iMjŝtŬ Yŭdi4Yi£ it ONoanv 


la. FLANDRA KONGRESO DE ESPERANTO 

ANTVERPENO, 7an., 8an, kaj 9an de Junio 1930 ■; Pentekosto). 


r*?* 


ALIĜILO. 

resendota kiel eble plej baldaŭ al: 

Organiza komitato de la I a. Flandra Kongreso de Esperanto, 

Gravinstraat, 32 

BORGERHOUT - ANTWERPEN 



Mi, subskribint(in)o, deziras aliĝi al la Ia. Flandra Kongreso de Esperanto kaj tiucelc - mi 
sendas ĉi kunc per poŝtmandato - mi pagas al la poŝtĉekkonto N° 242.703 de F"° Martha Vervloet : 


por la kongreskarto fr. 10. — 

por la festeno fr. 25. — 

por rezervigo de ĉambroj kun litoj 

por personoj kaj por noktoj (*) fr. 

por propagandaj glumarkoj de la 

Kongreso po 5 fr. por 100 fr. 

por kongresaj poŝtkartoj po 5 fr. por 25 fr. 


Entute : fr. 

Nomo 

Strato kaj numero : 

U rbo : 

, la an. de 1930 


Subskribo. 


' i Loĝado kun matenmanĝo : po 25 frankoj. 

Pliajn informojn volonte havigos la Organiza Komitato. 


-RESEJO m CENTRAL amTvEPPENO 














N° 8 
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la. Jaro 





Organo de la I landra Esperanto - Movado 

APERAS ĈIUMONATE. 

Redaktoro kaj Administranto : 

Jan Van Schoor 

fulius De Geyterstraat, M9 I, Antwerpen. 



jara abonprezo : 10 trankoj. — iiksterlando : 3 belgoj. 

Poŝtĉeko : 1735.09 


Publika Letero al la Estraro de 
“ Belfja Ligo Esperantista". 


Join «lr l<niee, sinj**n>j, tni ja v«.*lis diri al \i timi, kio estas de multaj 
aliaj lr>j Iomkc sileutata. iti ne j4i limue povas resti eu la Bclga Ligo. 

Ni Jie |»li longe j«»vas resti pro diversaj kialoj. 

i’recii»e i*!'<» la kuiistanta neaclu de la Flantlroj en la I.igo meni. 
Mi i- rsoiie i*art'*|»reni> jani uiultajn bclgajn esi»erant*>*k*mgresujn kaj 
l*<*vi> kunstali, ke la flandra lingvo pur la gvjdantoj de ia bigo estas 
verŝajne tro nialuobla. Kn Bruĝu, eii l)e Panne, vn Jlotis, en (*ento, 
*‘io csiis ckskln/ive frauca. Ku l>e Paiuie eĉ ne mankts la franca flagi* 
kaj ui Mons la urbestro uin bonvctiigis aleiitigante nin ]*ri la fakto, 
ke ,,eu ouvrant la feiietre nous rcspirous 1’atr de la France” (mal- 
fei niante la feiiestrou, ni euspiras la francan aeronj. Ho! kian bonon 
tiu ,,aii de la I ; rance” certe faris al la prc/idanto de la i.igo, kiu tutkore 
tlv/iras, kc l‘l.mdrujo iiuiiani akiru siati rajlon, al sekretario, kiu 
ŝaias kaŭ/.i lingvajii matfacilaĵoju, — al estrarano, kiu disaŭdigas cks- 
klu/ive fraucaju paroladojn per ,,’Kadio-Belgiquc.” 

Ncutrala! Cu estraio, kiu nur ek/islas el lilieraie tinkturitaj siujoroj 
kaj luĝi-fratoj? Cu estas neŭtrale kouduti kiam, kiel clum la kongreso en 
i .ento, oni senprotcste toleris de estrarauo publikail propagandun poj' 
la liberala listo de malantau la estrara tablo? 

Nciitiala ! Jcs. uur tiam kiam kum cruas monj»uniiiaclo el la grujiaj 
kasoj. 

Cai, verdirc, kiou la grupoj liavas <.u ia Helga L,igo? Kajton por pagi 


















































kaj rajton por silenti. Patfi por orgaiio, kies numcroj suhite je V fino 
de 1’ jaro atnase alvcnas kaj estas — kiel cn J92H — rckoincndita dc 
la liga prezidanto kicl unika ( ?) dokumcuto. Pafii por la du(»a honoro 
havi la pcrmeson presigi )a noni<ĴU dc Hctga Ligo apud la grupa nomo. 
Pagi por ricevi duni tuta jaro ncniiui novajon ! 

Rajtoii por silenti. Car, kicl oka/.is en Brusclo. sc necese oni pro- 
krastas la matenaju voĉdonadojn ĝis la itosttagmezo, por permesi al la 
prezidanta klano — (K>st la vizito al Laken — voĉdoni i*rczidanteme; 
por, kiani kelkaj plendas aŭ koleretas pro la furrcsto dc la organo. 
silentigi ilin per rideto; por, kiel en ankoraft inultaj aliaj okazoj, afahle 
esti trompata kaj kontentigata per bagatelo. 

Kinu vi diras do, ligestraranoj, en !a dccemlira ntmicro de ,,lielga 
Esperautisto," pri fiereco kaj kontenteco? 

Fiereco kaj koiitentcco? Cu ĉio estas »lo tiel pcrfekta en la Iielga Ligo? 
Cu via farita laboro estas do tiel laŭdinda? Ni estas tiel senĝenaj havi 
alian opinion pri tio. Ni, ti<j estas multaj aliaj kaj mi. Multaj aliaj, 
kiuj morgaŭ kunhelpos kiam la signalo estos donata; inultaj aliaj, kiuj 
jam senpaciencc ateudas la Pentekoston i»or iri ai Antverperio; inultaj 
aliaj, por kiuj Esperanto ne estas indusirio se<l idt alo. 

Ligestraranoj, ni ne plu toleras vian agadoti: ni foriras el la ..Uelgu 
Ligo.’’ 

Ni sentas, ke uia loko ne jilu cstas en kontrafmatura kaj artefarita 
ligo. Ni ne plu toleras tinu mensogan nefitrakin kirasoii firkafi la luriihoj 
kaj postulas por ni liberan vivon en libera Ivsperantujo. 

Ligestraranoj, la kontoj estos hahlaŭ reguligataj! 

MAX VAN GHENDT. 


DU VERSAĴOJ 


de Cath. J. Roskes-Dirksen. 


SE EN ARBAR’. 

Se en arbar’ la birdoj dolĉe kantas. 
La foliaro flustras en vesper’, 
Meditoj kaj revadoj miaj vagas 
For de Ia ter\ 


ĜOJO. 

Ammo mia kantas 
Pln vintro kaj somer . 
Gi kantas melodion 
E) nekonata sfer’. 


Se tiam vi, ho brilo de la luno, 
Heligas ĉion. kvazau sorĉa sfer’, 
Animo mja tremas kaj silentas 
Pro la mister’. 


„ Ho, kion ĝi kantadas 
Kaj kial ", petas vi. 

„ Ne povas mi ĝin diri 
Car ĝin ne scias mi 
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Utopio 


Dcuovc oiii paroUis pri ccntrigo <1c la tuta csperantistaro cn 

111111 snla orRaiii/aĵo. ' *n i ja rakontas, ke clctala [ilano estis prczentita 
fliim la I 'niviTsala Kongres<» vii lUulapt st, se<I en tiel mistera kunvcno, 
ke t ,mir tre nmlmuliuj personoj audis pri ,ĉi.” Vere estas, ke la ciganaj 
mu/ikoj tiel bruis kaj la gekongresanoj tiel amuzigis! 'J'ial ,,Heroldo 
de Ksperant*»” puldikigis la tutan plauon en sia numero de la ! no* 
vembro. 

Kioii do celas tiu sckieta koinisiono, kies ucniu membro estas publikc 
konata? Utittiĝi Ĉiufn esperantistojn eti unu soJa asocio, — krei centrau 
direkcion de la Espetanto-inovado, — kunvoki esperantistan Pŭrlŭmen- 

ton. 

Jeii skcnif> <!e la tuta pmjekto, kiu faciligos la komprenon de la 
prctendoj dc la Komisiono. 

I 'XIVERSALA ESPHRANTt )-AS()CI() 


Nŭciaj societoj espcrantistaj 

( f *ei iii.ma 1‘s|'eranto-.\>ot i<», Socicto I'ranca por la propagaiulo 

de Espcranto, ktp.) 

Lokaj grupoj Laksocicioj Izoluloj 

(<*>iup<#j eii Kolu, (iraz, ktp. (Poŝta, Iustruista, (S-roj K., B. 

ĉu katolikaj, ĉtt alitcndciicaji Polica, ScicncaI X., II.) 

sub unu sola C cntra IHrckcio 

Kiel klarvitle oiii vlas ĉi*Jti inui ck/istaiitan niveligi |»or konstrui 
novan establaĵon. Kaj la ideoj nc estas novaj! Tutc nc! Xi jani antaŭc 
afulis pri ili. Sajiias al ni, kc denovc cstas ie iuj, kiuj deziras fariĝi 
eiiiiiiciituloj. Kaj tincclc ili clpensis tiuu utopian projekton. 

( topio ja cslas! 

1’topio: \*>li ĉiulorle k.tj kuiilratniature alceitltigi l.a nunlempa cmo 
nniveisala estas male <kctutiigi; rigarchi ĉiuflankeu: malgrandaj nacioj, 
l'io\in< tj ui;istaioj, lakaj asocioj, specialaj grupoj. Kaj pr<* ki<>? Car 
troa al<•ciitiiv.*i cslas daiiĝcra: ĝi ja krcas dcspotojn, kiiij lienicl atcntas 
la rajtoii <le m.dpli fortuloj ol iii. Car alccntrigo cgalas cuglutoii, kaj 
ke tieniu de/.iras esti cnglutita, cĉ cn va>ta stomako dc gigantulo. 

Kaj ti" cstas licl vcra, kc la projckto prctendas cngluti ĉitijtl societoju, 
aiikati l.i l.tl »01 islati Ivsperaiito-iiKivadoii (SAT) kaj la katolikan (IKI H |, 
konsiderataj dc la Komisiono kicl ,,skismo forigota.” La amban intcr- 
uaciaj socictfij nc dcvas plu ckzisti; tion dcklaras la Komisiono. Nur unu 
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rajtas por vivi: la jus clpensita I nivcrsala l'‘,spcranP)-Av.>ci<., kiu ansta- 
taŭos la nun ekzistantan asocinii saunuoinan. 

\ topio: voli grupigi ĉiujii esperantistojn en umi sola asocin, ĉu ke 
ili estas sovetaj, Cu ke ili estas katolikaj, ĉit ke ili estas iaj ajn; ĉar 
ĉiu individuo uzas la mteriiacian lingvoii iacele, kaj la celoj estas ĉiatn 
malsimilaj kaj ofte kontraŭaj. Kaj estas lionia be/ono grupiĝi ktin sam- 
uloj por trafi komunan eelon. Cu <lo la esperantistoj...? 

Sed la Komisioiio pretendas liavigi al ĉiuj esi >erantistoj en la projektita 
unika asoeio cmpigitaj unu Solan celon: ,,la eeiierala rekono de Esper- 
anto per la registaroj de V tuta mondo.” Sed... 

Ktopio: pretendi ke la registaroj ŝlataj ofieialiKos kisiieraiilon, ĉai 
ck/.istos imu sola asocio nmltnoiulira, kiu al ili tinti proponos pere <U 
voĉdonado de ĝia Parlamento. 

La nuna agado de asocioj tute ajmrtaj, kiel SAT knj IKPH pli sukcese 
laljoras por la akcepto de la helidingvo ejl la internactaj rilatoj ol ĉiuj 
referatoj de iu ajn Centra Koinitato. 

Lingvo fariĝas nepre necesa per ofta kaj multnombra uzado, tute ue 
per raciaj argumentoj. 

\Itopio ! Utopio ! I 'topio ! 


* * 


Krome ke tiu projeklo estas utopia, ĉi aitkati estas nova atako de 
la ..neiitraluloj” kontraŭ la celdefinitaj ICsperanto-nmvadoj, sckve kon- 
traŭ nia Internacia Katnlika Unuiĝo IisperaiUisUi. C.i ja devus malaperi. 

Xe devas plu ck/.isti Katolika Kspcraiilo-Movado, tlekretas la K.oni 
siono. Xe <levas plu eliri .Jispero Katolika,” dekretas l.i Koinisiono, ĉar 

aperos mtr imti internacia gazeto neŭlrala. ehlonata <le la Centra Direk 

* 

cio. Tio samsiguifas ol: la intcmacia helplingvo ne devas plu csti kato- 
like uzata. Kiarajte do tiel onlonas tiu fautoma Komisiono? Cu do H- 
peranto ae plu estas u/ebla de iu ajn, por ia ajn celo, kiel ĉiuj aliaj ling- 
voj? Cu do la katolikoj ne plu rajtas grupi.ai» eĉ internaeie, se tio plaĉas 
al ili? For la diktaloro! 

Xi, katolikaj esperaiitistoj, prelemlas tutlilieie uzi iiiaju rajtoju: utili 
Hsperaiiion |>or la Katoliku Agado, grupiĝante en IKCH. Kiel katolikoj 
ja — kaj ui cstas uuite katolikoj kaj nur poste esperautistoj — ui tle- 
pendas de nciiiu, ol de la Katolika liieraiTiio. Kaj ni Itone !>iiab, ke 
la tuta Kklezia Lradicio, ke la 1’apaj instruoj nepre nialpernicsas al ni 
aliĝi al neŭtrala-lilieralisma movado. 

Tial la katolikaj esperanlistoj devas pli kaj j»li aparli.ĉi de la neulrala 
Hsperanto-Mi>va<lo. Plue tiu konduto estas la SOla riniedo pt»r vere kaj 
efike ciimeti la internacian hel]iliiigvon je la servo de Katolikismo. 

Georges RAMBOUX, presbUero . 


(El tJ Espefo Kutolika. ') 




















































1 S«‘K) 


1 030 . 


Kunebru Datrcvuna Pesto por lu Flandroi. 


B. ADMJNtSfRADO - USGVAJ LF.r.OJ 


La Konslilut i t Komisio, en \i<t kumido de Iti 2j<t. de Decembro 1830, 
akct f>ii< la sekvontan attikolon (sub >10. 2$) pri la lingva antnĝo: — 
,,Lo u i<!o <}> la ch Belgujo ekzistauiaj lingvoj estas laitvola; ĝi nur 
l>ov<t$ esti reguligata per la Li ĝo kaj nur /*or la aktoj dc publika 
aŭtoritato kaj /*or la jitĝaj ajeroj." 

Pt 1 konslaHia insistado estiĝis la ,,lin gvaj kfetoj ,** ŝed jam la fakto 
uur, nctt stis I /\(>l I/ t< jjoj fun aljuĝi naturan rajton al ia flandra 
Itiĝantarp, mtmtr<n ia nuil\amin situat ion devenintan de la ,,sislemo” 
ti 1 t hiik /'(>;'/ 1 , ■atikanin inor-i. La tnktoj, kiuj stkvas, karaktc rizas 
la loii^an kalvaiion je adminisiracia vidpunklo. 

1 ~ 14 J,a rcgistaro ajnolia.s la unujgon <lc la ncdcrlamla orfografio. 

lH5 f ) Ivii k-ĉn (!(.- la la. <lc* luiiin staras 1a |>latonika dcklaro, ke la 

flaiuira lingvo estos jnstriiata cn la mc/.gradaj oficialaj 
lernejoj. 

X<*vuubro, Kuiio <K* nccierlanda litigvn kaj literaturo estas or- 
gani/.ata ĉc la univcrsitato cn Oent. 

Ministm \'an <tcr Stichelcu enkoudukas dnlingvajn surskribojn 
tc la stacidrmioj de ŝtataj fcrvojoj. 

Ka akccptn Lk/amujr. ĉv univu-sitatoj povas csti farata parte 
ftamlre. 

l nua liugva lcĝo j>ri la juĉaj aferoj. (Iid\v. Coorenians). 

I sTK Adiuiuistriicia linc\a lcĉo (ĵohaii Dc Lact). Orgaitizo dc flan- 
dra ,, Kcsuma Partamenta Kaporto.” 

187P. linkonrlnko ck* flandra vagonarlibro. 

Lingva lcĝo 1 k-vignc-Coorcuians ctikomlukanta kclkaju flan- 
drajn kttrsojn ĉe la Ateneoj. 

bnttaj fhiudraj tnoncroj (Mjnistro Bcernaert), en 1888 sekvataj 
tlc dulingvaj nionbitetoj. 

IKHs. I rc ncsufiĉaj lingvaj ordonoj pri la instruado Cx* la Militleniejo 
(amcndainento Buls k.a.). 

IKKt). Aldoita lingva lcĝo j>ri la juĝaj aferoj (Devigne-Coorenians). 
1890 Kingvaj ordonoj pri cnoficigotaj juĝaj oficistoj cn Flandrujo, 
aplikettlaj dcpost 1895 (Hclleputtc). 

189t. Lingva leĝo, trc netcompleta, pri la Apelaciaj Juĝcjoj de Bru- 
selo kaj Lieĝo (Cooremans-Lejeune), 

1893. Flandraj poŝtmarkoj (Van den Peereboom). 
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] 896 
J 898. 

1899. 

1908. 

1908. 


' T » 


1894. I* lundra ĵuro pennt-sata (HtKerem). Kstas la unnnma lingva 
l(-*ĝo kiu estis aijuĵiata scn kontraustaro I 

1895. La ŝtata gazeto duliugvigata (Hcgereni). 

Lingva lego pri la Civitana Soldŭtifo (I'lor. Heuvelntausĵ. 
Kgaleca leĝu. La liederlamla ankau akcej>tata kiel *»ficiala ling- 

vo (De Vriendt-Cooremans). 

Parta flamlra proceduro ĉe la militaj juĝejoj (J. Van der 
Liiiden). 

Lingva araiigo, — parte por la Krinta Koituiiio de Hrahant 
(Van der Linden-Renkin). 

Nekontentiga aljuĝo de lingvaj rajtoj eit Kongo. 

Soldatara leĝo. 'l're nekompleta pro la iie-akcepto d< la flandraj 
propotioj (van Catiuclaert). 

Iiistrua leĝn (van Camvelaert). 

Ailministracia lego. I akle uialnutaŭcniĝo rai Ĵii favmas la ilu- 
lingvecon en la 1’ii!>ltl.aj Ailiiiiuistracioj cit I" laitihnjo 1 van 
Camvelaei t). 

J aita flandiigo <le la miiversiialo eii Reilagogia ahome- 

niudaĵo, kiu prave eslas ,,l)ojkotata” ile la studentoj kaj mnn- 
ata ,.Xolf-harako” 1 

Revi/iata miHlistara leĝo. La jiroponoj le la flamlraj naeioii- 
alistoj ne estas akceptataj kuj la solit Itona solvo; ..Klamlraj 
kaj V alonaj regitiieutoj” n,c alingata. 

< inj tiuj Ivĝoj kaj Iv&etoj e\tanlaj scn ..sankiioj," <st,is Ittkfthu, 
fusataj kaj Sitifunic i/u/ /<i tninislfcĵaj oficcjpfĵ. >ii<i/>//- 

kado de Iti leĝo cstas volontc rckompcncota ' 

La urhaj konsiUuttaroj interkonsiliĝis kaj administiis eii IH uulnijo 
de 1830 ĝis 1860 preskafi nur france. 

Anlverpeiio douis en lHt>i l-i signulon de* la flaudrigo (Lod. tierritsl. 

Ceut sekvis mnlte pli malfrut. Laste sekvis I,euveii, Mefilvno, Koririjk 
kaj leperen. 

La proviitctij konsiiantaio} iitfluataj de la nohelaĉaj provincestroj 
sekvis ankoran pli longtempe ia francan ulkutimieon. t mie flandriĝis 
Antverpeno, poste (trieiit-Flamlrujo, poste • /kcideut-Flamlrujo kaj Lim- 
burgo. Fn Brabanto rcslis franca faradaĉo. 

( Daŭrigota.) 


























































FLANDRA KANTO ESPERANTIGITA. 

LA FIŜKAPTISTO. 

(Matnova flandra kanto.) 


Dum vintrc kiam pluvas. 

Tra la rnalseka voj’, ja voj . 
Eliras fiŝkaptisto 

1"T A* » 1* > * — ■ 1 

For hsi, kia ĝo) , ja ĝoj , 

Kun sia pako, kun sia sako. 
Kun sia kano en sia mano, 
Kun siaj belaj, ledaj botoj. 

Li gaje marŝas tra la voj’. 

Sed la muelistino 

Ekstaris ĉe la pord . ja pord' : 

„ Ne iru, fiŝkaptisto, 

Gis la rivera bord , ja bord', 
Kun via pako, kun via sako, 
Kun via kano en via mano, 
Kun viaj belaj, ledaj botoj, 
Vi gaje marŝas tra la voj'.” 


— „ Malbonan kion faris 
Mi, ĉarma junulin’ ? ja mi ? 

Kaj kial tie staris 

Vi haltigante min ? ja vi ? 

Kun inia pako, kun mia sako, 
Kun mia kano en mia mano. 
Kun miaj belaj, ledaj botoj. 
Mi gaje marŝas tra ta voj . 

— „ Ho vi neniel pekis, 

Mi ne kulpigas vin, ja vin, 

Sed antaŭ ol foriri 
Trifoje kisu min, ja min, 

Kun via pako, kun via sako, 
Kun via kano en via mano, 
Kun viaj belaj, ledaj botoj, 

Vi gaje marŝu tra la voj'." 
Tradukis OSKAR VANSCHOOR. 


Kalumnio. 


de ALEXANDER VER IIUELL. 

Cu ust:is |*oi tin imiljuna Mario, pri kin oni tiom multe klaĉis? — 
Klaĉis! klaeis! — estas tiom klaĉita: tion ili tic ĉi ĉirkaŭ tni aukaŭ 
bone scias. — Klaeis! 

— Jes, sed aŭskultu d*>, kiam f>ni tiom klaĉas, estas preskaŭ ĉiam io 
vera en tio! —* 

— Vera ! — vura! Jasper, kiu meudis ŝian tombon, tie ĉi apud 
ŝia ]>atrino, kaj ŝin setvas jain tiel longtempe, diris al ini, ke estas ĉiuj 
malpiaj nieiisogoj; ke ŝi eiani estis gaja knabino; sed senmalica kiel 
koloinbo, kaj tiel bona kiel bela. - Klaĉis! —- klaĉis! Skribis ! ear kiam 
si f.sli'' reveninta de la vojuĝo, kiuu ŝi ustis devigata fari j>ro sia saneco, 
sennoma letero, li diris, donis al ŝi ŝian niortfrapou. 

— Klaeis! — mensogis! — kahtumiis! Setl kiel vi vidas, virino Jansen 
— la scnkulpeco krevas kaj la kalumuio daŭrigas vivi! — tiu maljuna 
besto. Kalimmio 1 Se mi ankorau iam j>or Ai Jtovus fosi tonibon, eĉ se 
,ĉi devus esti tiel |>rofunda kiel la pregejturo estas alta, saine vere kiel 
iu Dio loĝas en la ĉielo, mi tiou farus kuu plezuro, kiom ajn maljuna 

mi estas. Tradukis MARTHA VERVLOET. 
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KONTR AUMILITEM A KANTO. 


Sufiĉaj jam mortis, sufiĉaj sufcris 
taŭ plaĉo de I’ diplomatio! 

Suĥĉajn el niaj infanoj oferis 
ni al la milita falsdio ! 

Sufiĉe la blinda perforto detruis ! 

Sufiĉe da sango popola jam fluis! 

Ne klaĉu pri reĝo. patrujo kaj gloro : 
ni dankas pro tia honoro ! 

Gepatroj, vidvinoj, georfoj. en preĝoj 
vi veran konsolon ne trovas, 
ĉar viajn mortintojn la dioj kaj reĝoj 
rcdoni al vi ne scipovas! 

Vi tute ne ŝatas la kriman miiitcn : 

* 

al vi ne alportas ĝi iun profiton ! 

Ekkriu je nova milit en la landoj: 

„ Batalu militprofitantoj ! 

For ĉiuj pafiloj ! For ĉiuj kanonoj ! 

For ĉtu mitral' kaj haladzo! 

La ŝtalajn armilojn nun ĉiujn ni, homoi. 
reforĝu plugilojn de 1 paco ! 

La paco tutmonda ne restu himero: 
ekregu la Amo nun sur nia tero ! 

Por nia homar la milit estas honto 
kaj ĉies patrujo... la mondo ! 

Jan VAN Schoor. 

Menciitn en In XlIIaj Internaciaj floraj l.udoj. 


SUBTENO POR NIA REVIH) 


W. C. 20,—; Jan, 10.—; Mart, 10.— ; I ; ik, 1*1.—; < <is. 10.—; M. V., 
10 . ; l'iet, 2 «).- •; lotmnad>> dum Kristnaska f--st** d« I'laiHlrcn?a < ‘»rn|»«t 

I ; sin.rantista, 2*)0.—; nionkolckto pnst htttniOrafo di s-ro Heirmau de la 
,,Ilohokeiia f >riii»<»'’ duni la miiki fest<», 06.—; Sta. Nikolaaj bolŝevistoj , 
37.—; fiolŝevistoj el Aalst, 12 . ; Van Herzeelc, 10.—. 

Entute: 415 fr. 
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Milito kontraŭ la milito ! 

Homoj. savu viajn inf.inojn cl ta mizero kaj krimo de nova mflito ! 
La militarismo montriĝas pJi kaj pli dtahle kaj sovaĝe. Gi minacas 
per sia sufoka spiro la vivon de milionoj da homovivoj. 

Cu ni toleros tion pli longtempe 1 

Esperantistoj, kion vi faras kontraŭ ĝi ? 



HODIAU MI, MORGAU VI! 

La sama sorto, kicl tiu de la kuracita (!!) vundito, kies foton ni 
montras al vi kaj kiu aperis en la libro „Kcieg dem Kriege *' de 
Krnst i’nvdnch, la sama sorio atendas vtn se ebligos novan militon ! 

Kontraŭbatalu la militon ! Rifuzu niurdi viajn fratojn. rifuzu mortigi 
eble kelkajn el viaj samideanoj! 
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REGA MALDECO. 


Nia nederlanda samideano H. J. Bulthuis, kies majstran tra- 
dukon de “ La Leono de Flandrujo „ ni recenzis en nia antaŭlasta 
numero. oferis luksan ekzempleron de sia traduko de Ia ĉefverko 
de Conscience al lia reĝa Moŝto Albert I, alnomata de la Flandroj 
la Multonpromesanta. 

Jen kopio de la dediĉo : 

Ci tiun tradukon i Deze vertaling 


en la internacta lingvo 


in de internationale taal 


ESPERANTO 


de unu el la plej belaj verkoj 

de nobla Flandro 
mi dediĉas 

A1 Lia Reĝa Moŝto Albert 

de Belgujo, 

memore al la tiel fatna 
Batalo de la Oraj Spronoj. 
Respektplene, 

La tradukinto, 


van een der schoonste werken 
van een edelen Vlaming 
draag ik op 

Aan Zijne Majesteit Koning 
Albert van Belgie, 

ter herinnering aan den 
zoo beroemden 
Gouden Sporenslag. 

Met allen eerbied, 

De Vertaler, 


H. J. BULTHUIS. 

den Haag, Juli 1929. 

Kaj jen la kopio de la dankletero. kiun ricevis s-ro Bulthuis : 
Legation de Belgtque 

A. 5 n° 436d La Haye, le 12 septembre 1929. 

Monsieur, 

J ai I honneur de vous faire connaitre que Mr. Ie chef du 
Cabinet du Roi, mon Auguste Souverain, a remis a Sa Majeste 
I exemplaire de la traduction en esperanto que vous avez faite du 
livre de Henri Conscience, intitule “ Le Lion de Flandre ' . 

Sa Majeste in a charge d avoir I honneur de vous trans- 
mettre ses sinceres remerciements pour la gracieuse attention que 
vous avez eue de lui faire hommage de ce volume. 

Veuillez agreer, Monsieur, 1’assurance de ma consideration 
tres distinguee. Le Charge d Alfaires de Belgique 

HEYNDRIKS. a. i. 

Monsieur H. J. Bulthuis 
Kamillestraat. 37 

Den Haag. 

Franca dankletero al esperanto-nederlanda dediĉo de tia libro 
de reĝo de 4 milionoj da Flandroj kaj 3 milionoj da Valonoj ! Cu 
necesas komentarioj ? 































la Flandra Kongreso de Esperanto. 


A)itvn[>t np, Tau-Stiu-Otin «/<■ Jnnio 


DIVBRSAJ SCIKVnj. — Kmm 

La Kckta \ojn," I<lco" kaj 


,,!• lamlrcnia C,rupo Iispcrantista," 
,,Hobokciui C,rii]«o," ankoraŭ ofi- 



«KtUTEhlCKK 


' lalu aliĉis aI la « )rganiza K.Mnitato: la neŭtrala gtupo „Suda I.umo’’ 
— La prof)Ufian4qĝ, glumarkoj cstas havchlaj po 5.— fr. (I bclgo) 
por cent. I.a kongresaj poŜtkartoj eatas presataj kaj la afiŝuj prcsutaj. 
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— La p&ftoprenantoj de oia kongreso havos rabaton d< ? istir la 
bvlgaj fervojoj. 

— I,a aligiloj <_stn rcscndotaj kiet cbh [>lej haldaŭ i>or j»!ifatiligi 1a 
laboron cle la sekretariejo. 

— Jam «1e nun ni ]»<>vas eertigi, ke la la. Flandra Kongreso de Ivsjter- 
anto ombrigos eiujn naciajn kongiresojn, La organiza komitato zorgas 
j>or igi ĝin gramlioza kaj agrabla. La balilau jHililikignta program«> 
pruvos lion. 

—- Ciujn informojn oni petu <!e 1a Kongri.sa t ificejo, ( 'riavinstr., H2, 
Borger h ou t - A n t vv er j >en. 

FUmdraj /-..v/u rantistdj atiĝu <tl l<i FL. ISDRA Kongreso! 


Hsperanto door Zelfonderricht. 


: 7 l.liS 

I erlalingcn der zesde lcs, 

Traduko. — Kial vi ridas j>ri et tiu viro? Mi donis al fi dek fcankojn. 
Kontraii la prcĝejo staris tri nrhnj. l,i laboras de la inateno yi> la 
vesix.ro. Cu \i iros al Aniverpeuo? Li limtlis pro sia j>atrujo. Li partigis 
ĉ na inier siaj iufimoj Ciu numero kostas j>o uiiu fraiiko. Kioin d t 
I>ch iiiej }>;u'topretios la ftft euon? <is l>aldaŭ ! Sui familio. Su!» nnu 
tegn euto. I.i Kugis traus la Skeldo. Tra !a nioinlo. Lau nii, estus j>li 
l>i»iu‘ tiel. Umi jioi jeiuj, ĉiuj jx»i uuu. La ttro tnrniĉ is de !a okcidento 
,d la i.:'ieii;«*. Uui ŝceUs «1 tiu virino ĉiitjii ŝiajn juvelojn. La adorado 
dt ia p islisLoj. I'stis loiigi sed bela j>rou etndo. Ui vi jam legis ,,Her- 
beroj” <ie vValt Whitman? 

I trtalini;. - !n het douker /ijn alie katlen gnuvv. Dank voor uw 
vrĴeiidelijken brref, «licti ge mc schreeft. Dc z.on scheen aan dui lieniel. 
Mag ik ii oiu c eli gla«> vvater verzoeken? 1». zal u tegeii hem Iteschernieii; 
ĥcl» ciiis gteu sclirik. I!et dorp lag aan de rivier. De hoofdkerk is dicht 
l ij het stad niis. i!»t I Vlaamsch Kongrcs van Espctsmto jnl te Ant- 
vverjien jdaats hcbben gedurende Pinkstereii. Kornt talrsjk ! Ilij ueende 
van verdriet oni den dood vatt /ijn mocder. Ik zal overmorgen komen. 
Iie politieimtn Iiej> deii dicf achterna. Ecn ceiitiein, ccn cent, eeii frank, 
eeit clulibele frauk /ijn geklstukken. Kr ziju geldbricfjes van vijf, tieii, 
tvvintig, vijftig, honderd, vijfhonderd en dui/.end frank. Destaking der 
havciiarbeiders ciuurde mecr dan vij! vveken. Weet gij iet> over reflex- 
bewegingen; — over de Bretocnsclie natioiialistisclie lievveging? 

HKPALKNDH, uXHKPALHNDK KX BETRKKKIiLIJKE VuuR. 
X AAM WOuKDliN, BIJVVUMRDELIJKI* V'< >KU\VuukDKX, en/. — 
Ueze vvorden gevornul volgens de hieruavolgcnde tafel. ■ 
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Hoedanigheid 

Oorzaak 

Tijd 

Plaats 

Onbepaalde 

ia 

zckere 

ial 

om zekere 
reden 

tam 

eens 

* 

ie 

crgens 

Vragende 

en 

hetrekkeltjke 

kia 

welk 

kial 

\vaarom 

kiarn 

wanneer 

kie 

waar 

Aantvij:ende 

, m 

tta 

zulk 

tial 

daarom 

tia m 

dan 

tie 

daar 

Verdeelende 

en 

Verzarnelende 

ĉia 

eik 

cial ! 

om alle 
redenen 

ĉiam 

altijd 

jm. * 

cie 

overal 

Ontkennende 

nenia 

geen 

nenial 

om geener- 

lei reden 

neniam 

nooit 

nertie 

nergens 































































































Wijze 

Bezit 

Zaak 

Hoeveelheid 

Persoon 

iel 

op gelijk 
welke wijze 

ies 

ietnands 

io 

iets 

*om 

een wemig 

itt 1 

iemand 1 

kiel 

kies 

Aio 

kiom 

kiu 1 

hoe : 

wiens 

welks 

wat, 

welk 

hoeveel 

wie, 

die 1 

tiel 

ftes 

zulker, 

tio 

tiom 

tiu 1 

z66 

van die 

dat 

zooveel 

die I 

ĉiel 

ĉtes 

ĉio 

ĉiom 

4 * I 

cta 1 

op alle 
wijzen 

elks, 
van elk 

alles 

* 

; alles 

ieder 1 

tieniel 

nenies 

nenio 

neniotn 

neniu 1 

op geener- 

lei wijze 

niemands 

niets 

niets 

niemand 1 



























































— De \voortljcs iiitgaamlc op I, zijn «lie v<mh pcrsoiicn, maar ook 
lietrekkclijkc en hijvocglijkc voor zakcn: Jcn cstas la pomo, kitin ini 
trovis; hier is dc appcl, tlicn ik voncl. I *it huis is het tnijiic; ĉi tiu donio 
cstas mia. 

— Hct achtcrvocgscl kj duiilt dc plaats aaii Iicstciinl voor hctgccn 
hct groiuhvoord uittlrukt: kunvcni, hijccukoiuen; kumciicjo, vcrgadcr- 
plaats, lokaal; prcĝi, liiddcii; prcĝcjo, kcrk; lcrni, lccrcii; lernejo, school. 

— KSTK duidt het hooftl \*an icts aan; Ŝipo, schip; Ŝipestrd, kapitein; 
triukejo, drankhuis; trinkejestro, vvaard. 

— AC gccft aan een vvoord ccn vcruchtclijkc hctcckcnis: ĉcvalaĉn, 
knol; domaĉo, krocht. 

I i rtiuil. Dat bock is grocii. 1 >it i> mijn luick. lk sprcck uiet van 
dczcn man, maar van rlicii. Van vvic is dal hnis? Het is van icuiand 
dien ik niet ken. Diegencn dic blind zijn, /iju «mg t lukki;.; \Vicn /.ockt 
u? Ik 1 >011 het, die het gcdaan liccft. W.il ccn m<ndc m<*s! Dc danic, 
wicr dochtcr inv lccrlingc is, /al morgcii aankoiiicii lvlkc luinmit is 
kosthaar. De kindcrcn hebben al de appcls opgcgcten. Ik heb niemand 
gc/.icn. Nicinand is zckcr vau liet uiu vaii zijn diHnl. Icdcr sprcekt 
voor ziclizelf. Wanneci zul hij koiucii? \u <»f no<iit ! Waarom? Duarom ! 
Zulkc sctiool, zulk volk. Als het l>ij <lcn kcizcr jciikt, moctcu de 
volkereu zich krahbcn. Zij z<mg nict, zij luiildc. 

W< )< >RI)IvXlrIJST. — Hliud, biinda; gelukkig, fcliĉa; zocken , scrĉi; 
lcerling, lernanto; kostbuar, multckosta; /ck< r, cvrta; nu, nun; kcizcr- 
rijk, impcrio; jcukcu, juki; krabbcn, grati. 

Troduku. — Tiuj, kiuj iiavas lx>natl kmisciencon, cstas feliĉaj. Kin 
faris ĉi tion? I nii cl la knaboj. Kiu? Ci tiu. Tiuj estas precize la safnaj 

na/tukoj, kicl liuj kitiju tui arclis la pa-imaii ■vimijnon Kia -las vi.i 

noiiio? IJiru almenaŭ el kiu lando vi veuas. Kstas ĉiain tre agrable al 

ui pasigi kclknju borojn < c uiaj nmikoj. \c ĉiuj inf;iin>j im iitas ia anion 
dc siaj gcpatroj. Ka koiitraito aiikaŭ okazus. Kics vi«.-<. cstas pni skrilti? 
La du infanoj, kiuj csti> gravc inaKanaj, mortis liicraa. I.a nrbo, cn 
kiu ni loĝas, estas trc gruiidu. I.a I n ki< s patro subitc uioitis, 

htĝus eil nia <Imno. Ki<» cstas vcta, n< ĉiaiu tsias u.urubla Antva 11 « in» 
cstus tirbo, kics loĝaulnro cstas plcjpaitc flatidi< ui.i \\ pp>krastn ĝis 
inoigaŭ, kioii \i p<>vas fari liodiaŭ. JAtu afabla p*»i ĉiu. Duni mililo 
la patriotaĉoj rifuĝas ic malproksimc *lc la froiit<» cn iu u a!ia ofircjo. 
Estru viajn sentojn. 

WOORDENIJJST. Koiiscienco, gevveten; precize, juist; nazttdco, 

zakdoek; pasinta, vcrledcti; altm nati. t< n minstc; j»asigi, <l<»oi iucngcii; 
meriti, vcrdicucn; koutrauo, tcgciiovcrgestelde; \ic<». beiirt; grave, crn- 
stig; subite, plotseling; loĝantaro, bevolkii rifuĝi, zicli verschuilen ; 
frouto, front. 
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INTER Nl. 


IJ S(ft. Sikolito. — ,1/ 1 riumjo. — Laŭkutime la urbestraro subtcuis 

la grupon per la ĉiujara donaco de 100 frankoj. 

V.n la dccemhra mimero de ,,Kelga Fsperantisto” aperis artikolo pri 
111,1 Kiupo. Nck la eslraro, iiek la sekretario resjiomlas pri tiu artikolo 
k.i; la respondeeoii ni lasas al la Kelga Ligo; protestleteron ,,A1 
Triumfo” jam forsendis al la ligestraro. 

l, i .. ktii. de I)ccembro 65 gcainikoj ĉeestrs la ĉiujaran Kristnaskfestoi, 
inter ili estis deligitaroj cl Aalst kaj Hoboken. Alveiiis sahittelegramoj 

<le la grupo el Koiise kaj de ,,I,a Rekta Vojo” kaj la riandrenia Orupo 
el Antverpeno. 

Vatina simj>atio regis duin la luta vespen* kaj hoitcgc oui siu aniuzis. 
Muziko, kantado kaj dekluinado sin mtersekvis kaj laute la ĉeestantoj 
aplaŭdis f-inojn Van Hbeyweghe , Hrmviere kaj Truvens kaj s-ojn Van 
I I<»e\ \\eghe, Iiuerinck, \ an <!er Smisseii k.ij Van Ohendt kaj aiikaŭ la 
geauiikojn cl Aalst kaj llob<>keii, kiuj kunhelpis j»or la sukccso de la 
festo. \ armajii aplandojn akiris luingara sainitleauo, ĉeestanta la feston, 
kiu amligis kelkajn ltungarajn kanlojn; bedaŭrinde inankis ciganinstru- 
menta akompauado. 

Ln hcllumigitau kristnaskarboii, ŝarĝita pcr niultuonibraj kaj mult- 
\al'<taj surjijizoj oni ĝoje ]>rirabis. Car nia kara ])re/.idauto, s-ro Gee- 
riuck, nc povis ĉeesti, oni sendis, post longe kaj laŭte aplaŭdata ]>ro- 
1 >oiio de s-ro Heirens, saluttelegramon al li. 

Le l.i fiuo <le la fcstn Ek>iii1>o eksplodis: S-r<> Vau Glicudt anoncis 
ovacie aklaiuate uian eksiĝon el la Kelga I.igo kaj alvokis ĉiujn unu- 

anime kaj solidarc kunlabori por nia grnjio, precipe iiun kiam novaj 
vojoj kuŝas aiitaŭ ni. 

Hamlrcma (.mfio f.sfu i nitista. La Kristnaskofesto ekstcrordinare 
sukicsis. La piogranio kuti pcr*]rorinfana parto kontcntigis ĉiitju; la 
jtmai ariistoj tikohis la plej gramlau |>arton de ra]>laŭdoj. I.a alia 
]>.ii lo deuove pi uvb S L <1 (.stas jam konate # — ke ni havas en nia 
cinpo verajn artistojn (eĉ kini barboi . Citij iufanoj rice\is oranĉojn 
k.tj bihlolilnojn kaj akiris hulilojii dum la ]>orinfana lotuinado. l’ost la 
lotumado ]»<<r la gramluhtj, dum kiu estis gajuataj v r ere belajn kaj niulte- 
kost.ijn premiojn, onf diadonis la surpri/ojti: ne bagatelaĵojn, sed agra- 
blajn kaj koiisei vimlajn ineinoraĵojn. La ]>i ezidint<> kaj reviviglinto de 
la gni].o, nia Vvard, ricevis belau torton, kaj nia Jan speciale de nia 
germana aniiko Felir semlitan bhizoii. La niultaj freimlaj samiileanoj, 
kiuj ĉeestis la feslon kaj kutiitias ĉeesti iiiajn kunvenojn, aukaŭ ue estis 
forgesitaj. Saluttelegramon ni ricevis de uiaj Sankta Nikolaaj sam- 
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ide:ii)"i, 'luni iu Hulutkciia fmipnuo nuknrafi altloiii| ekstran muneron 
profite dc* ,,l ; lamJra Ks;*ermitis*to. * * 

1’nst la kc*nccrto oiti mi! oraii ckiiicis; nia l;lin«la s tiniikano kiten tiani 
alvcnis kaj aiuliKis sian kantadon kaj violonlmkidon. 

I,a sukceson <!l- ki JCHsttiaskfestd la : iiis>ct tiite fuldas al la iriaj 
mcmbroj, kiuj ĉion aranpis cĉ la salonon ! 

(,a kitmcmĴLStro <»! ris a’ la prtipaiMi 1 olltasUulkojn kun kafo oka/.c 
dc Perdita bundo. Tiii fcslo cstis tutc intima s.«! dcspli Raja! 

La arko nc ĉiam po\ i> esti strcĉata, scd anka.s iu- irialstreĉatSi. Flan- 
drema t*«ni]ianoj i.lcuoVc al la 1 al oro i-. Kiis'.in>kn, iu ... l* is la k"ii 


» 


Ut csn : 


M a r I 


B(B! IGuRAHO. 


(Ni reccnziis duope senditajn verkojn, untiopajn ni citas. 

Ĉiu verko estas havebla ĉe .. Flandra Esperanto-Instituto"). 

RICEVITAJ REVUO). 

liul,i*ara KspuautF’", 2,3; Flugattta Skribilo, 1: InfonilQĴ (le K.A.E., 
94; Kspcrauto (Nippoii!, 7-S; Harcclnii t Stvln, 13; Marlo, 42; l trc< lila 
perajUtistOi 12 (59 , Holatida Hs >erantistO| 97, 98, 99; Brdz Atao, 

so, >|. s.2, s.t; N ardrOkeideUtO, 3-4; Oomoto lutcnt :cia, 37a; La Mov- 
ado, 127; Intcrnational Language, 7; Dordrechta Esperantjsto, !2; Irisb 
l*7spcrantist, 2, 3, 4, 5; Sui iaciul", 274; British I >pcnnitist, 297; La 
t >ra Kpokn, 9; Internacia M.cdiciua Kcui". I; Lingvu Intcrnacia, 3; 
Ilinda K>puamis:n, (i; KsiJero Kat"lik.i, 7!; La Unŭigita 'Ki 1 11 m nii;»r<■, 
6, 7; Sclmla cl \ ita, Id-li, Radiu, i. (kun pri m i rcvun). 

KOREKTOJ. 

En nia lasta ihiicuu rcstis k ti. n mj («*u pm ki Kfistriaska kaj* 
Nuvjara fcslnj?!, kiujlt uiaj lbgantbj wr>ajnc plbjpattC j tm muu knrck- 
tis. Por trankviligi nian k< acieucon ni tncm mcneias ilin: 

lOa. Knio de sopre: ĉiuiamlaj austata Ittlflridoĵ. 

I7a. linio de supre: lati sia anstatati laft ilia. 

tjniti ck- malsupu*: S.ta Nikolaa donaeo anstataŭ S.ta 

Nikolas-donoco.’ 

* 

litiitt <U* malsnpre: laii sia aiislatafl lafi ilia. 
linio de supre: f<»tslrckti mallottgaj. 
linio Hc* supre: nvuiuj anstataii ovoiuj. 

15a. linio dc suprc: opinias anstataii i»tiiitas, 

!a. linio <k* snpre: flantlra anstataft flamlran. 

3a. linio de malsu[»rc: Sehoor anstalafl Scliaor. 

Ga liuio dc malsuprc: nia anstataft ni. 

4a. linio dc riialsuprc: fliuk anstataft flnk. 

Niaj legantoj kurefciu ia er jn k.ii prirdontt uiu! LA RKDAKCIO. 
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Ba.eo 

97, 

lOa. 

Pflĝo 

98, 

I7a 

] *:i ' " 

98, 

2a. 

Baĉ" 

101, 

14a. 

Paĝo 

107, 

1 !a. 

1 ’.i ";0 

1 10, 

14a. 

1’aĉu 

110, 

I5a 

Priĝd 

112, 

la. 

Pa & u 

112, 

1 3a. 

Paĉu 

1 \ 2 , 

Ga 

Paĝu 

112. 

4a. 

Niaj 1 

IvRaii 

loj k 
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Flandra Esperanto Instituto 

Gravinstraat, 32 
BORG^RHOUT- ANTWERPE>N 

Poŝtĉekkonto 2427.03 


ESPERANTISTEN I 
BLINDENVRIENDEN ! 

ABOMNEERT U 

op het maarublad van 


het 


Presado - Eldonado - Librovcndado 
Propagando - Instruado. 

Petu niajn prezojn ! 


Ciu literaturema esperantisto devas 
posedi Ia beiegan poemaron 

AMO KAJ POEZIO 

de Jan van Schoor 
kaj LA DU AMATINOJ 

kun 

LA KAPRICOJ DE MARIANO 

de Alfred de Mussef. 

Tradukitaj de Jart uart Schoor 
kaj rekomendita de Esperantista 

Literatura Asocio. 

# 

La prezo estas nur po 2 helgoj (send- 
kostoj enkalkulitaj). 

Arabaŭ verkojn menduĉe „Flandra 
Esperantisto' aŭ ĉe „ Flandra Espe- 
ranto-Instituto ”. 


Algemeen Vlaamsch Huis 


MALPERTUUS 


?? 


JJ 

S. POT 


HANSEN 


Frankrijklei, 8 - Antwerpen* 

Bekend voor zijn extra dranken 
o. m. Dortmunder, Spalterbrau. 

Leeuwenbier, 


Goed koud buffet 


Goede bediening 


Algemeon Blindenveibond 


van fMŝm 


29, Rijselsche bean, Antwerpen-Wesi 

faarlijksche biĵdrage : 10, 30 of *00 frarik* 

Postcheck ! } 5.22 K 

Helpt daadwerkelijk de 

Vlaamsche blinden 


PAUL KUTSUKIAN. 

Generala agento por la provincoj 
Antverpeno. Okcident-kaj Orient- 
Flandrujo de la aŭtomobiloj kaj 
ŝarĝveturiloj 

R K O 

Generala agento por la provinco 
Antverpeno de la tirveturiloj 


I N T ERN A 'I' I ON A I, 

TFXEFONOJ : 916.48 - 985.15 
Laborejo kaj Ekspozicia salono: 

BELGIELEI 149, ANTWERPEN 


HUIS DE LEY 

Driekoningenstraat. 43, Berchem 


De Ley & Verschueren 

CITĈ 

N" M3-M4-M5-H6-M7-I79-180- 

208-209 

Groote keus in Vrouw- Manstoffen 
Zijde, Fluweel en Voedering. 


Drukkerij E. SELK, Prinsesstraat, 11, Antwerpen 











































